YK 8.80.808

CABIHA HOnis — xanoudam @inonoeiunux nayx, ooyenm xageopu nepexiady, Hayionanvnuii mex-
HiuHU yHiGepcumem «/JHinpogcvka noaimexwikay, np. Imumpa Hsopnuyvroeo, 19, uinpo, 49005, YVrpaina
(savinajulia@ukr.net)

ORCID: https://orcid.org/0000-0002-9955-0760

DOI: https://doi.org/10.24919/2522-4565.2021.46.14

Bioaiorpadiunmii onuc crarri: Casina, F0. (2021). BinTBopeHns i 9ac nepekiary iHKOHTPYEHTHOCTI
SIK 3aC00y CTBOPEHHS «YOPHOTO TYMOPY» Y aHpi creHpmamn-komenii (Ha mpukiami mMoHojoriB J[xopmxa
Kapnina). /lpobremu eymanimaprux Hayk: 30ipHUK HAYKOBUX npays Jpo2obuybKko2o 0epicasHo2o nedazo2iuHozo
yHisepcumemy imeni leana @panxa. Cepis «Pinonocia», 46, 111-118. doi: https://doi.org/10.24919/2522-
4565.2021.46.14

BIATBOPEHHA 11 YAC NIEPEKJIAAY IHKOHI'PYEHTHOCTI
SAAK 3ACOBY CTBOPEHHS «<YOPHOTO I'YMOPY» B ’)KAHPI CTEHJIATI-KOME 111
(HA IPUKJIAAI MOHOJIOTI'IB J7KOPIKA KAP/IIHA)

Anomauyia. Cmammio NpUCBAYeHO BUBUEHHIO 0COONUBOCHEl BIOMBOPEHH NPU nepekiadi
IHKOH2PYEeHMHOCMI 51K 34C00Y CMBOPEHHS «UOPHO20 SYMOPY» 8 HCAHPI CMeEeHOan-Komeoii Ha NPUKIAdl
mononoeis . Kapnina. Axkmyansuicmos memu 00Cai0NCeHHs NONALAE K ) HEOOCMAMHbOMY 8UBUEHHI
KOMIYHO2O0 Ul IHKOHESPYEeHMHOCMI SIK MEeXAHI3MY 11020 CIMBOPEHHS, MAK | 8 HeOOCMAMHIL y8a3i HAYKO8-
Yie 00 meopuocmi i00M020 amepuxkancoko2o camupuxa /. Kapnina, 6nius 1K02o Ha amepukancoke
ma Hagimo C8IMoGe CYCRiIbCME0 8adCKo nepeoyinumu. Memorw cmammi €, makum YUHOM, UEHUEHHSL
IHKOHEPYEHMHOCMI K MeXAHIZMY CIMBOPEHHS (HOPHO20 2YMOPY» 8 HCAHPI AH2IOMOBHOT CIEeHOaNn-Ko-
Mmedii ma 3acobie nepedaui iHKOHZPYEHMHOCMI Nio Yac nepekaady. ¥ xo0i 00cniodceHHs 8UHA4eHO
OCHOBHI XapaKmepucmuku «40pHo20 2yMopy» AK U0y KOMIYHO20 U ONUCAHO [HKOHSDYEHMHICb 5K
MEXAHIZM CMBOPEHHS KOMIYHO20 8 KHOPHOMY 2YMOPLY»; HA NPUKAAOT OKpeMux (pazmenmis UCMYnie
I Kapnina npocmedixceno ocobnueocmi cmeopents iHKOHSPYeHmMHOCmI ma ii nepeoavy 8 YKpai-
CbKUX nepexnaoax. Y pezynemami usaeneno, wjo «4OpHUli 2yMOp» X0U i 88AHCAEMbC «HCOPCIMKUMY
8UOOM 2YMODY, Npome € COYIANbHUM [ YACMO MA€E HA Memi 8UNPABIeHHs CYCHIIbCMEA Yepe3 CMIX.
Aemopu, wo 8UKOpUCMo8yI0ms y MEOPUOCMI «HOPHULL YMOP», YOaromvbcs 00 Makux opm ncuxo-
JI02iYH020 3axucmy adpecama, K Kamapcuc i cyorimayin. Koenimusnum mexanizmom cmeopeHHs
KOMIYHO20 8 «YOPHOMY 2YMOpI» € IHKOHZPYeHmMHIcmb — 0)0b-AKUL U0 He8ION0B8IOHOCMI HOpMI, SIKA
NPOBOKYE KOMIUHUU eghekm K pe3yibmam peaxkyii iHmepnpemamopa HaA HeouiKy8aHy Heionosio-
HICMb YCMANeHUM HOPMAM KOMYHIKAMUSHOI cumyayii, 6KII0YHO 3 peghepenmuoio, 8i0oopadceHo
sucnosnrennsam. oc. Kapnin ¥y eucmynax goaemuvcs 00 pisHux MUNi6 IHKOHSPYEHMHOCMI — OHMO-
JIO2IYHOI, J102IKO-NOHAMMEBOI, eaﬂopamuenoz wo oae uomy 3mozy uomy uepes 3Manto8aAH s 4acmo
a6cyp()Hux cumyaulu He auwe cmivumu nyoniky, a u 3MyuLysamu it 3amucmoeamucs. Ilpu 8iomeo-
penni mononozie [owc. Kapnina suxopucmogyioms wupoKull cnekmp nepexkiaoaybkKux mparcgopma-
Yili, 0OOHaK HatOiIbw cymmesumu Oisi nepeoayi iIHKOHSPYeHMHOCMI «YOPHO2O 2YMOPY» € JIeKCUKO-
ceManmuyti mpauncgopmayii ma KOMneHcayis.
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[Incongruity as a means of creating “black humor” in the genre of stand-up comedy in translation (based
on George Carlin’s monologues)]. Problemy humanitarnych nauk: zbirnyk naukovych prats Drohobytskoho
derzhavnoho pedahohichnoho universytetu imeni Ivana Franka. Seriia “Filolohiia” — Problems of Humanities.
“Philology” Series: a collection of scientific articles of the Drohobych Ivan Franko State Pedagogical
University, 46, 111-118. doi: https://doi.org/10.24919/2522-4565.2021.46.14 [in Ukrainian].

INCONGRUITY AS A MEANS OF CREATING “BLACK HUMOR”
IN THE GENRE OF STAND-UP COMEDY IN TRANSLATION
(BASED ON GEORGE CARLIN’S MONOLOGUES)

Summary. The article deals with the study of the peculiarities of reproduction incongruity
as a means of creating “black humor” in the genre of stand-up comedy in translation based on the
example of G. Carlin’s monologues. The relevance of the research topic lies in the insufficient study
of the comic and incongruity as the mechanism of its creation, and in the insufficient attention of
scientists to the work of the famous American satirist G. Carlin, whose influence on American and
even world society is difficult to overestimate. The aim of the article is, therefore, to study incongruity
as a mechanism for creating “black humor” in the genre of English stand-up comedy and the means
of representing incongruity in translation. The study identifies the main characteristics of “black
humor” as a type of the comic and describes incongruity as a mechanism for creating the comic
in “black humor” and on the example of individual fragments of G. Carlin's speeches traced the
features of incongruity and its representation in Ukrainian translations. As a result, it was found
that, although “black humor” is considered a “harsh” form of humor, it is social and often aims
to correct the society through laughter. Authors who use “black humor” in their work resort to
such forms of psychological protection of the addressee as catharsis and sublimation. The cognitive
mechanism of creating the comic in “black humor” is incongruity — any kind of inconsistency
with the norm, while creating a comic effect, which is the result of the interpreters reaction to
an unexpected inconsistency with established norms of the communicative situation, including the
reference situation reflected in the statement. In his speeches, G. Carlin resorted to various types of
incongruity — ontological, logical and conceptual, valorative — which allows him to not only make
the audience laugh, but also, through the depiction of often absurd situations, to make them think.
A wide range of translation transformations is used in the reproduction of G. Carlin'’s monologues,
but lexical and semantic transformations and compensation play the most essential role in conveying
the incongruity of “black humor”.

Key words: incongruity, black humor, the comic, George Carlin, translation, translation
transformations.

IMocTranoBka mpodsaemu. Cepen npodiiem
3araJlLHOTYMaHITapHOTO XapakTepy mpobiema
KOMIYHOTO €, 0€3CYMHIBHO, OJTHIEIO 3 HAWCKIIa-
Himwmx (baccaii, 2016, c. 11). Cmix Hapomxy-
€ThCS Ta ICHY€ B 30HI KOHTaKTy OCOOHCTOCTEH
1 comiaJibHUX TPYH, KyJAbTYp Ta €moX, LEHTPY
1 wmaprinanii (Jlobosa, 2013, c. 3). 3HaueHHs
KOMIYHOTO BHIXOAWTH JajieKo 3a Mexi chepu
€CTeTUYHUX JOCIIKEHb 1 PUBEPHYJIO 10 cede
yBary BUCHHUX, IO MPAIOIOTh B 1HIIUX MiJISTH-
Kax, 30KpeMa TEOPETHKIB Ta iICTOPUKIB KOHKPET-
HUX (OPM MUCTENTBA, COILIOJIOTIB, TICUXOJIOTIB,
a TaKOXXK aHTPOTIOJIOTIB, €THOrPadiB 1 TEOPETUKIB
ocsitu (Dziemidok, 2012, c. 5).

[TapagokcanpHICTh 1 TOABIMHICTH CydYac-
HOCTI BUPQKAIOTHCS B TOMY, 1[0 PO3BUTOK PO3yMY

BUSIBISIETHCSI HEPO3PUBHO TOB’ I3aHUH 13 PO3BUT-
KOM a0cypay, 1 1 CyHepeuHiCTh BioOpaxkeHa
B «YOPHOMY T'yMOpi», Ha3Ba SKOTO BXKE MICTUTh
napaiokc. Taki CJIOBOCIIONYYEHHS, IK «KOMEIis
BOMBCTBY, «TYMOP IINOCHUKAY, KHOPHUI TYyMODP»,
VKa3yloTh Ha 3alUTyTaHICTb CaMoOro >KUTTS U
JIOBOJIATH 70 CBIIOMOCTI OO’€KTUBHO I1CHYFOUI
sakocTi peanpHocTi (Camoxina, 2015, c. 250).
CJI0BOCIIONTYYEHHSI «YOPHUN TYMOP» XapaKTepHu-
3y€ TOW PI3HOBUJ TYMOpY, SKUU Ja€ 3pO3yMiTH,
IO KUTTS BUXOAWUTH 32 PAMKU HAIUX YSBICHb
npo Hei. Yopuuii rymop (Big anmiiicekoro black
humor ‘MenaHXoJifHa KOBYHICTB), MO-CIPaABK-
HBOMY CTa€ €CTETUYHOI U JTepaTypo3HABUOIO
Kareropiero uiie y XX CTOMITTI, KO «IOPHUHN
ryMOp» TOYajdd BHBYATH TaKi MOBO3HABII, 5K
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b. Bebep (Weber, 1974), O.C. CaBakaeBa (CaBa-
kaeBa, 2016), M.A. Cigita Jlano (Sidita Dano,
2013).

AHaJIi3 OCTaHHIX HOCJiIKeHb i my0Ji-
Kaniii. Y cydacHiil giHrBicTuIl noOyTye TyMKa,
10 B TEKCTI MOBHI 3acCOOM CTBOPEHHS KOMid-
HOro rnepeOyBalOTh y TICHIA B3aeMOmii, MiACH-
JIIOFOYM KOMIYHUN €(EKT OIMH OJHOTO 3aBJISIKU
KoHBepreHuii Ta penomeny ippaziauii (Conens,
2019, c. 71). OCHOBHMM MEXaHI3MOM CTBOPEHHS
KOMIYHOTO BBa)KalOTh IHKOHIpyeHTHIcTb (baccai,
2016; Camoxina, 2015; Nikonova et al., 2019),
SKY PO3YMIIOTh SIK «Oynb-SKUI BU HEBiIMOBI-
HOCTI HOpPMIi 3 KOMIYHUM €(EKTOM, IO € Pe3yJib-
TAaTOM peaKiii iHTepHperaropa Ha HEOUiKyBaHy
HEBIIMOBIIHICTh YCTAJICHUM HOPMaM KOMYHIKa-
TUBHOI CUTYAIlil, BKIIIOUHO 3 pe()EePEHTHOIO CUTY-
arri€ero, BimoopaxxeHoro BUcCiIoBIeHHAM» (Comeb,
2019, c. 96).

[HKOHTpYeHTHICTh SK 3aci0 CTBOpPEHHS
KOMIYHOTO € KyJBTYPHO 3YMOBJIEHUM (eHOMeE-
HOM, KWW BHUKJIWKA€ TIEBHI TPYIHOIIl IIiJ 4ac
foro mepenadi B Nepekiiaji, TOMy OCOOIMBOC-
TSIMH BIITBOPECHHS IIUX SBUII Y TIEPEKIIa/Ii 3aiiMa-
mucsa T. Earcrpom (Engstrom, 2006), O.I'. Ilix-
rpymHa (Iligrpymma, 2013), . Iloma (Popa,
2004), .M. Illykano (Llykano, 2013).

VYce 3a3HaueHe 3acBiguye HEOOXIIHICTh
BUBYCHHS (PEHOMEHA «YOPHOTO TyMOpy» B
Cy4acCHOMY MOBO3HABCTBI Ta IMEPEKJIaI03HABCTRI.
Jlo TOro * »aHp Cy4aCHOI aHIJIOMOBHOI CTEH-
nmar-KoMenil TaKoyK HUHI HeIOCTATHBO O CIIIIKe-
Hul, ocobnuBo MoHojoru JIxk. Kapmina (George
Carlin, 1937-2008), «4opHHI TyMOp» SIKOTO
YUHHUTH 3HAYHUN BIUTMB HA CY4acHE CYCILIbCTBO.
[{um BU3HAYaEMO aKTyabHICTh JOCIIHKEHHSI.

Merta cTaTTi — BUBYCHHS IHKOHTPYEHTHO-
CTl SIK ME€XaHI3My CTBOPEHHSI «4OPHOTO TYMOPY»
B YKaHP1 aHTTIOMOBHOI CTEH/IaI-KOMeIii Ta 3ac00iB
il mepenadi B nepekiiagax yKpaiHChKOK MOBOIO.

3aBIaHHS CTATTI MONSTAOTh Y TaKOMY:
1) BU3HAUUTH MOHATTS «UYOPHOTO TyMOPY» Ta
HOro 3arajbHi XapaKTEPUCTUKHU; 2) OXapakTe-
pU3yBaTH 1HKOHTPYEHTHICTh SIK MEXaHi3M CTBO-
pPeHHA KOMIYHOro; 3) 3AIMCHUTH aHaji3 che-
nudiku mepenadl 1HKOHTPYEHTHOCTI «YOPHOTO
ryMopy» Iij yac nepeknany crenaamnis Jx. Kap-
JIHa yKPaiHCHKOIO MOBOIO.

Buxiaan marepiaay. «HopHuii rymop» —
YacTHHA CMIXOBOI KYJIBTYPH, III0 BUPAXKAE TYXOB-
HUM 1 MOpaJpHUHI Omip JIEKOHCTPYKTHBHUM

eJIEMEHTaM Y KYJIbTYpi, crpusie (OopMyBaHHIO
MMO3UTUBHUX MOJIETIEH CBITOCTIPUUHATTS Cydac-
Hoi monuuu (Ileppunsesa, 2006, c. 7). b. Bebep
BHU3HA4Ya€ YOPHUI ryMOp SIK «T'yMOp, 110 BOauae
OPUBIJ JUIA CMIXy B TOMY, 1[0 3arajioM yBaxa-
€THCSI 3aHAATO CEPUO3HUM JJISl JIETKOBAXKHOCTI:
CMEpTh JIIOACH, pO3Maj COIIAIbHUX 1HCTUTY-
TiB, TICUX14HI ¥ (13MYHI 3aXBOPIOBAHHS, CTPaXK-
JaHHSA, MYKH, MOHEBipsHHS Ta Tepop» (Weber,
1974, p. 388). T. EarcTpom po3misiiae «4opHUI
TYMOPY SIK «TPOTECKHUI 200 XBOPOOIUBHUI T'yMOD,
10 BUKOPHUCTOBYETHCS JJIi TOrO, LI00 BUCIO-
BUTH a0CypAHICTh, MAPAJOKCATIBHICTD 1 KOPCTO-
KiCTh cyudacHoro cBity» (Engstrom, 2006, c. 5).
3a A. Tumolrykom, 4OpHHUI FyMOp — L€ «TYMOp
13 JIOMIIIKOIO ITMHI3MY, KOMIYHHH €(EeKT SKOro
HOJISITa€ B TIIy3yBaHHSAX HaJl CMEPTIO, HACHIIb-
CTBOM, XBOpoOaMu, (I3MYHUMH KaTinTBaMu abo
IHIIUMH  «IIOXMYpHUMK» Temamu» (TumoIyx,
2015). «YHopHuii rymop» — HE €AUHUN TEPMiH
JUIS TIO3HAYEHHS LbOTO MOHATTSA. BUKOpHUCTOBY-
I0Th, 30KpeMa, CJIOBOCIIONYUYEHHS «4OpHa KOMe-
Jis», «ryMop dapcy», «ryMop MUOEHUKa TOLIO0
(Sidita Dano, 2013, c. 275).

Xou A.3. JlecwkiB (2005) posrisgae «4op-
HUW TYMOD» SIK «PI13KHH, KOPCTOKUH, YiJTUBUH,
10 BUKJIMKAE CIBbO3M, alleé HE PAJOCTi, a CyMy,
cTpaxy, necumizmy» (c. 10), iioro He MOXHA HE
3apaxoByBaTH 0 SBUII KOMIYHOTO, @ KOMiUHE, SIK
YK€ 3rajlyBaHO, BUKOPUCTOBYIOThH JJIl CTUPAHHS
PO30LKHOCTEH 1 3HATTA HaNpyXeHHS. Y IbOMY
CEHCl BAXJIMBO, 10 «YOPHHUH TyMOp» MOXKHA
po3mIAIaTH SIK 3aci® MepeBelNeHHsT HEeCB1IOMHX
OaxaHb 1 CTpaxiB JIOAWHH B COLIAJBHO IPH-
HHATHI, KOMI4HI XyJIO0)KHI 00pa3u, 3acid nmpuMHu-
PEHHSI «IIPUHIIMITY 33 JOBOJIECHHSD Ta KIIPUHIUILY
peanbHOCTI». J{JIs1 aJeKBaTHOI Ta TBOPYOi B3ae-
MOJIii JTFOMUHHU 31 CBITOM «YOPHUN T'yMOP» BHKO-
pHUCTOBYyEe Taki (OpPMU MCHUXOJOTIYHOIO 3aXH-
cTy, Ak cyOmimaris ¥ karapcuc (Ilepdunbesa,
2006, c. 13).

CyOmimariis € mporecoMm, IIo IPHU3BO-
JIUTh J0 TepeopieHTallll pearyBaHHs 3 HUKIUX
pednexkropaux GopM Ha BHUII Ta CHOPUSE PO3-
PSALI eHeprii IHCTUHKTIB B 1HIIMX (HE 1HCTUHK-
tuBHUX) ¢opmax mnoBeninku ([lepdunbena,
2006, c. 13). 3okpema, Takuii BUJ TyMOPY MOXKE
BiJIirpaBaTH poOJib «YXWICHHS BiJ CIPaBXKHBOT
arpecuBHOCTi». Hampukman, micias TepaxTis
11 Bepecus 2001 poxy B AMepuili CTanu 3’ sSBIsi-
TUCSl HAYKOB1 HaIpallOBaHHs, 10 JOCIIHKYIOTh
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(eHoMeH, KUl OTpUMaB Ha3By «terror humory.
Ie >xapTu mpo il TEPOPHUCTIB, MO 3’ IBWIKUCS B
Mmepexi [atepuer (Tumonryk, 2015).

Karapcuc noB’si3anuii 31 3BIJIbHEHHSM IIiH-
HOCTEH Bijl YMHHUKA, 10 TpaBMye. [ 1poro sk
nocepeHNKa 1HO/II BUKOPUCTOBYIOThH IIEBHY 30B-
HIIIHIO [I00aJIbHY CHUCTEMY LIHHOCTEH, MOpiB-
HSHO 3 SIKOIO CHUTYyalis, 110 TPaBMY€ JIOIUHY,
BTPava€e CBOIO 3HAYYILICTh. e MOXKIMBO TiJIbKU
B TMpOIECI 3HAYHUX EMOIIMHUX HaINpy>KeHb,
3arocTpeHHs mpuctpacteil. Cucrema IiHHOC-
Tel JOBTO YMHUTH OMIp 3MiHAM, MOKH HE TIPH-
WIyTh TOTYXHI MOAPA3HUKH, MOMIOHI O «4Op-
HOro rymopy». Tak, karapcuc JOBOAUTH adekT
0 MaKCHMAaJbHOTO pO3Maxy ¥ MpPU3BOAMUTH 0
KpU3H, OYMINAE Ta 3IUTI0E JoauHy. Binlysa-
€Tbcs 3a0apBieHHs eMoliil y cBitii ToHu (Ilep-
¢dbunwsena, 2006, c. 13).

[HKOHTPYEHTHICTh (KOHTPACT, BIAXUJICHHS
B1J1 HOPMHU ), CJIYTYIOUH KOTHITHBHUM MEXaH13MOM
CTBOPEHHSI KOMIYHOTO, € KIIOYOBUM IMOHSTTIM y
TEOpii KOTHITUBHOTO JMCOHAHCY, III0 BUHUKAE Y
CBIJJOMOCTI OJHI€T JIFOMHU B Pe3yibTaTi MCHXO-
JIOTIYHO1 HE3a/JI0BOJICHOCTI ¥ peakiili Ha IMeBHY
CHUTYallilo, 110 IHIIUX — OKpEMHX 0ci10 a60 BCHOTO
CyCHuIbCTBA. |HKOHTPYEHTHICTh BUBYAE TEOPIis
cTpykrypHoro Oanancy @. Xaiinepa (Heider,
1956) 1 teopis xonrpyentHocti C. Ocryma Ta
I1. Tannen6ayma (Osgood & Tannenbaum, 1955).

CTBOpEHHSI KOMIYHOTO B TEKCTI IPYHTY-
€TbCS HAa PI3HUX THIAX IHKOHTPYEHTHOCTI — HOH-
CEHCI, KOHTPACTIi, BIAXUJICHHI, CyMI>XHOMY BHKO-
PUCTaHHI IPOTUIICKHUX YU HEAOPEUYHUX 3HAUYCHb
Ta OIIHOK TOIIIO, Ma€ YOTUPH OCHOBHI 3HAYEHHS
i po3msmaeThes SK: 1) moch HeCToAiBaHe (31U-
BYyBaHHs); 2) MEBHUI KOHTPACT MK MOHATTIMHU
9M i71esIMU, SIKi 3a3BUYail HE PO3IVISAAI0Th Pa3oM
(mopiBHSHHS); 3) MIOCH 1HIIE, HIXK TE, IO 3a3BU-
4ail BinOyBaeThcs (IIOCH HETUNOBE); 4) Te, 110
BIIXWJISIETHCS BiJl cepH MepEeKOHaHb 1100 TOTO,
SKMMHU MatoTh OyTu pedi (mopymienns) (Nikonova
etal., 2019, c. 91).

[Ipuknagom aBTOpa, SKWKA BAAJIO BHKO-
PUCTOBY€ Yy TBOpPax IHKOHI'PYEHTHICTh SIK MeXa-
HI3M CTBOpEHHs1 KoMiyHOro, € JIxopmx Kapmin,
aMEpPUKaHCHKUH CTEHJAN-KOMIK, aKTOp, COIllalib-
HUM KPUTHK. Moro BBaXKaroTh OJHUM 13 HaWBaXx-
JUBINIMX 1 HAMBIUIMBOBILIMX CTEHJAN-KOMIKIiB
yCiX 4aciB, HA3UBAIOTh TOJOBHUM CEPEJ «KOMi-
KIB-KOHTPKYJIBTYPHHKIBY. Buctynmamm y cruii
«UOPHOTO TYMOPY», PO3AyMaMHu IPO MONITHKY,

aHIIICHKY MOBY, IICHUXOJIOTiI0, PEIirito Ta Tady
BiH CTaB BIJJOMHM Ha BECh CBIT. MeTOI0 «4OpPHOTO
rymopy» Jlx. Kapnina € He TiUIbKM po3Ba)kaTH,
a ¥ 3MyIIyBaTH 3aMHUCITIOBATUCS HAJ[ CTAHOM 1
JI0JICI0 CyYacHOT'O CYCIIiIbCTBA.

Bynp-sikuit B KOMIYHOTO TEKCTY CIPHIA-
MAalOTh/CIIPUMMAEMO  Kpi3b MPU3MY CBIJJOMO-
CT1 oparopa (aBTopa) Ta ciayxada (4uTada), TOXK
Oynb-sika Iepefada CIOBECHOIO TIyMOpY 3aco-
O0amu 1HITIOT MOBU Ma€ OyTH CIIpsSIMOBaHa Ha BIJI-
TBOPEHHSI KOMIYHOTO €(eKTy BHUXiJHOTO TEKCTY
Ta MOTO BIUIMBY Ha CBIJIOMICTB CllyXada (4uTava)
sxoMora ToyHime. OJHaK «CIOBECHUH TyMOp
nmoopoxxye nmoraHoy. [lepernnarouu reorpadiuni
KOPJIOHH, KOMIYHE, 30KpeMa «4OpHUI TyMOp»,
Mae€ BiJIMOBIJIaTH MOBHUM 1 KYJIETYpPHUM €JIEMEH-
TaM OpUTiHaNYy, TOOTO KYJIBTYpH, y CEpeIOBHILI
SKOi TMOCTAJI0 KOMIYHE, 4acoM HaBiTh yTpada-
I04M KOMiuHYy cuity B MoBi nepekiany (Chiaro,
2010, c. 1). Tox € miacTaBu CTBEPIKYBaTH, 110
«YOPHUU TYMOp», YTIJICHHH Y CJIOBi, CTOITh Ha
MEXI1 «IMEPEKJIaTHOCTI — HEMePEeKIaTHOCTI», a
fioro BiiHOCHa 2060 a0CONIOTHA HETIEPEKIIAAHICTh
OB ’s13aHa 3 KYJIBTYPHUMH, MOBHUMH Ta KOTHi-
TUBHUMH aCIIEKTaMHU.

OcHOBHUM 3aco00M BIATBOPCHHS TEK-
CTiB, MPEICTABICHUX MOBOIO OPUTiHAIY, TOCTa-
I0Th TIEpeKyIaaanbKi Tpanchopmallii Ha JIEKCHY-
HOMY, JIEKCHKO-CEMAaHTUYHOMY, TpaMaTHYHOMY
Ta JIEKCUKO-TpaMaTU4HOMYy piBHAX (MakciMoB,
2006, c. 144). OckiIbkH «4OpHUI TyMOp» — L€
Ha{JacTiIe >kKapT, mo 0a3yeThCs HE Ha OKpe-
MOMY CJIOBI, @ Ha CUTYyallii, 3a 10ro BiATBOPEHH:
3aBXK]IU € AKTyaJIbHIM KOMIUIEKCHE 3aCTOCYBaHHS
nepekiananpkux Tpanchopmariii. Po3misiHemo
11 Ha KOHKPETHOMY TPHUKIIATI.

Y Bigomomy MoHOJ031 «EBdemizmm»
(“Euphemisms”, 2012) JI>x. Kapaiar BucinoBmroe
CBO€ 3aHEMOKOEHHS II0/I0 TOTO0, IO CYCIUIBCTBO
HaJMIPHO BUKOPUCTOBYE €B(HEMI3MHU IJI IMCHY-
BaHHJ THX pedel, 1o iX paHilie He eBeMmi3o-
BaHO. BiH po3misgae 11e Ha mpuKiIaal KOHTY311 i
qac 0o0to: The nervous system has either snapped
or is about to snap. In the first world war, that
condition was called shell shock. Simple, honest,
direct language. Two syllables, shell shock.
Almost sounds like the guns themselves. That was
seventy years ago. Then a whole generation went
by and the second world war came along and
very same combat condition was called battle
fatigue. Four syllables now. Takes a little longer
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to say. Doesn't seem to hurt as much. Fatigue
is a nicer word than shock. Shell shock! Battle
fatigue (Carlin, 2012) — Hepsosa cucmema abo
snamanacs, abo oco-ocv 3namaemovca. Y nepuiil
C8IMOGIL BiliHI yell cmaH HA3UBANU KOHMY3IA.
Ilpocme, uecne, npame cnoso. Oone cno6o, KOH-
my3ia. 3gyuums maiidce ax eucmpin 30poi. Lle
oyno cimoecsm poxie momy. Ilomim npotiwino
yine noKoniHHA, nputiuiia /pyea ceimosa 6itina, i
motl camuii 6oUosULL CMAaH OMpuUMAas Ha3ey 6ouo-
60i emomu. Tenep yoce 0sa cnosa. Tenep, w06 ye
sumMosumu, nompioHo mpoxu oinvwe uacy. 30a-
emvcs, ye He mak bonsive. Bmoma — ye npuem-
Hiwe cnoso, Hide koumysia. Konmysia! boiiosa
emoma (niepexnan Ham — FO. C.). Y upomy ¢par-
MEHTI CHOCTEPIraéMO BHIMAJ0K BaJOPATUBHOI
IHKOHTPYEHTHOCTI, TOOTO 1HKOHIPYEHTHOCTI, 110
Ma€ 3a YMHHUKA MOPYIIEHHS MOpaJIbHUX HOPM
CYCIIIJIBCTBA: TOW K€ CTaH MOCTPaKIAIOro iMe-
HOBaHO OUIBII «IPUEMHHUMHY» CJIOBaMH, 100
3MEHIIUTH MOPAJIbHHUIA THCK Ha CYCHLIBCTBO.
OcHoBa 1HKOHTPYEHTHOCTI — JIB1 JIeKCeMH (Shell
shock 1 battle fatigue), siKi TEMOHCTPYIOTb pi3HE
CTaBJICHHS CYCHUIbCTBA O 3a3HAUYEHOTO CTaHY.
[Tig yac BiNTBOpEHHS HUX JEKCUYHUX OIUHUIIH
3aCTOCOBAaHO TEpeKyIaaanbKi Tpanchopmarii Ha
JEKCUKO-CeMaHTUuHOMY (shell shock — xowmy-
3ig, audepeHItiamis, Mo I0ToMarae ImepeaaTu
«rpyOiCTH» BUKOPUCTAHOTO TEPMiHA) 1 Ha Tpama-
tuuHoMmy (battle fatigue — 6oitoea émoma, rpama-
TUYHA 3aMiHa IMEHHUKA IPUKMETHUKOM 3 METOIO
JOTPUMAaHHS HOPM CIIOJIy4yBaHOCT1 JIEKCHYHHUX
OJIMHHUIb Y MOBI Inepekyany) piBHiIX. OCKIIbKU
CJIOBOCHONYUYEHHS 00tlosa 6moma € JOBIIUM 3a
OKpeMe CIIOBO KOHMY3is, @ TAKOXK TOCTae eB(de-
Mi3MOM JI0 OCTaHHBOTO, KOMIYHHI e(eKT i yac
NepeKyIaay MOBHICTIO 30€pexeHO.

Posrmmssnemo  iHmmit  mpuximan — ¢dpar-
MeHT MoHojory «JlypHi amepukanui» (‘“Dumb
Americans”, 2006), 1e aBTOp PO3MIPKOBYE 1100
TOTO, KOMY HaclpaBJi KpaiHa Jopy4yae obuparu
il momro — romocyBatu Ha BuOopax. Kareropii
nypuaux mrofei Jx. Kapnin onucye tak: In fact,
sometimes you get the impression They 're the only
ones who vote. You can usually tell who's been
doing the voting by looking at the [...] election
returns. Man, it sure aint me out there wasting
my time with a meaningless activity like that.
You know those people on the “Jerry Springer
Show”, those are the average Americans. Oh,
yeah, believe me. Below average can't get on

the show. Can't get on. Below average is sitting
home watching that shit on TV, getting ready
to out and vote, filling out their sample ballot
(Carlin, 2006) — Hacnpasoi, inodi cmeoproemucsi
BDAJICEHHA, WO BOHU € EOUHUMU, XMO 20]0CYE.
3azeuuaii 6u mooxceme BUHAYUMU, XMO 20J0-
€Y6a8, NOOUBUBUIUCL HA pe3VIbmamu 6ubopis.
pyorce, 1 mouno He sumpauaro caiti uac Ha Maxy
bezeny30y Oisnvuicme. Bu snaeme mux idiomis
na «llloy /I»ceppi Cnpinzepa», oco — cepeOHbo-
cmamucmuyni amepuxanyi. O, max, nogip Meui.
«Huoicue cepednvbo2o» ne mooicyms nompanumu
Ha woy. He mooxcymv nompanumu. «Huorcue
Cepeonb020» CUOAMb YOOMA Ul OUBAMBCA Ue
A0 no meneegizopy, 2omyomscs GUIUMU i nPo-
2010Ccy8amu, 3anosHI04U caiti bronemens (nepe-
kiaj Hai — FO. C.). Y 1bOMy BUMAKy HOPYIIEHO
HOPMH CIIPUHHATTS, TOOTO CIPUNHATTS JIFOIU-
HOIO JIIHCHOCTI, IO CTBOPIOE JIOTIKO-TIOHATTEBY
IHKOHTPYCHTHICTb, sIKa TIOJISTaE B TakoMy. Tere-
Bi3iifHa mporpama “Jerry Springer Show” — 1e
dbopmar Tpem-moy (Ha 3pa3oK YKPaiHCHKOTO
«OnuH 3a BCIX»), ¢ TOCTAMHU € JIOIH HU3BKOTO
coriaapHOTO Mpotrapky. OmaHaK Aai aBTop roBO-
PUTH TIPO Te, IO 1I€ — HE HAWHWKYMNA PIBEHb,
HaWHWKYMN HaBITh HE TOOMPAETHCS 10 IOy — 1
came Ii JIIOIU TojocyioTh. KoMmiuHe B LbOMY
BHITAJIKY 3aKJIaJICHE B HA3B1 TEJICNIOY W y YAaCTHHI
peuenHst Below average is sitting home watching
that shit on TV. Ilin yac BiITBOPEHHS Ha3BHU IOy
3aCTOCOBAHO MPAKTHYHY TpaHCKpumiiio (Jerry
Springer Show — Loy Jceppi Cnpaneepa),
aje, 3BaKalouM Ha Te 110 Ha3Ba 10y He3HaloMma
YKpailHCBhKOMY TVISIIa4€Bl, O JOMECTHUKAIlli He
MOKHA 3BEpHYTHCS, 00 aBTOp TOBOPUTH came
PO aMEPUKAHCBhKY KyJbTYpy, MepeKyiagad Bia-
€THCSI 10 KOMIIEHCAlii, Tepelalouy CTUIIICTUIHO
HEUTpallbHE people 1Moy oOpa3IuBUM idiomu,
100 MOKa3aTy CTABJIEHHS aBTOPA JI0 TAKUX IIOY
Ta #Horo ydvacHukiB. YactuHa pedyeHHs Below
average is sitting home watching that shit on
TV — «Huoicue cepeonvozco» cuodamv yooma u
ouenamsvea ye J1aiHo no menesizopy, e 3acTo-
COBAaHO TpaMaTHYHy 3aMIHy TepyHIis Sitting,
watching RiecioBaMu cudsamv, OUBIAMbCS Bijl-
MOBIJHO, fKa JOMOMAara€e ajanTyBaTH BHUCIIOB-
JICHH 10 HOPM YKpPaiHCBKOI MOBH.

BucHoBku. «YHopHuii TymMOp» € OIHUM
13 pI3HOBUIB KOMIYHOTO, SIKUH pPO3YMIIOTHh SK
KOPCTKI JKapTH, HaWJacTile WIOAO COIlialb-
HUX AaCIEKTIB >KUTTS JIIOAWHH W CYCHUIbCTBA,
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BUKOPHCTOBYIOUM TakKi ()OPMH ICHUXOJIOTTYHOTO
3aXHCTY, SIK cyOmimariisi ta karapcuc. «HopHui
TYMOp» JOCATa€E CBOTO €(eKTy uepe3 1HKOH-
TPYEHTHICTh — OyIb-SIKUW BUJ HEBIMOBITHOCTI
HOpMi, IPY IIbOMY BUHHUKA€ KOMIYHUHN €(eKT, 1110
€ pe3yJIbTaTOM peaKiiii IHTepIpeTaropa Ha Heodi-
KyBaHy HEBIAMOBIAHICT YCTaJC€HHUM HOpPMam
KOMYHIKaTUBHOT CUTYallii, BKJIIOYHO 3 peepeHT-
HOIO CUTYAIII€I0, B1I0OPAKEHOIO BHCIIOBIICHHSIM.
Came HEBIAMOBIAHICTH CUTYaIlli yCTaJICHUM HOP-
MaM CIPUYHHIOE KOMIYHUHN €(DEKT, 110 aKTyaIbHO
W I «90pHOTO TyMOpy». OIHUM 13 BHUIAATHHX
CTCH/IaN-KOMIKiB, SIKi BJaBajuCs J0 «IOPHOTO
TYMOpPY» Yy TBOpax, € JIxx. Kapiin, KoTpuii BUCMito-
BaB HEJIOJIIKU CYCIIBCTBA, YUM 3pOOHB 3HAYHUI
BIUIUB HAa aMEpPUKAHCBKY KYIBTYpY. Y TEKcTax
aBTOpP BUKOPHUCTOBYE Pi3HI TUIH IHKOHTPYEHTHO-
CTi — OHTOJIOT1YHY, JIOT1KO-TIOHATTEBY Ta Bajopa-
TUBHY, 110 JIOIIOMAarae oMy 4epe3 3MaJltOBaHHS

aOCyp/IHUX CUTYallil He JHIIEe CMIIIUTH MyOIiKY,
a 1 3MylryBaru ii 3amucitoBarucs. [lo3asak Bep-
OaIbHUI TYMODP «IOAOPOXKYE MOTAaHO», BIH CTBO-
PIO€ 3HAYHI TPYJHOIII 3a Tepeaadi Horo B mepe-
KJIa/1, TOX JOUUTEHUM y IIbOMY BUTIAAKY ITOCTAE
3aCTOCYBaHHS MEPEKIATAIBKIX TpaHchopmaIlrii.
Amnaniz monomnoriB /. Kapnina nemoHctpye,
IO BIATBOPEHHS «YOPHOTO TYMOpPY» B aHIJIO-
MOBHIH CTeHAaN-KoMeil YKpaiHChKOIO MOBOIO
BHMarae 3aCTOCyBaHHS BChOTO CIIEKTPY TepeKIa-
JTAIbKUX TpaHCcPOpMaIliid, OHAK HAHO1IbIIE 3HA-
YeHHS JUIS Tepeadi CeHCy BUCIIOBICHb MArOTh,
Ha Hallly 1yMKY, JIEKCUKO-CEMaHTH4H1 TpaHchop-
Marii Ta KOMIIeHCaIlis.

[lepciekTHBHUM 71 TOAANBIINX PO3Bi-
JIOK € TPYHTOBHE JOCIIIKEHHS MEXaHI13MIB CTBO-
peHHs komiuHoro B Monousorax JDx. Kapmina,
a TaKoXX JOCHIDKEHHS CTparerii Moro BiATBO-
PEHHS B YKpaiHCHKHX HepeKaax.
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